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Heracleides of Maroneia and Proxenus of Thebes:
Characterization, Structure, and Closure in Xenophon’s Anabasis

1. [bookmark: _GoBack]Heracleides of Maroneia:[footnoteRef:1]
You are from a very powerful city and your standing with Seuthes is very high. You may well be expecting to follow in the footsteps of some of your fellow countrymen and be given fortresses here and land, but in that case you ought to show your regard for Seuthes in a particularly magnificent manner. I’m looking after your best interests in giving you this advice, because I know for certain that the greater the gifts you give him, the greater the good you will get from him (7.3.19-20). [1:  All translations by Waterfield (2005), with slight modifications.] 


προσελθὼν δὲ καὶ Ξενοφῶντι ἔλεγε: σὺ καὶ πόλεως μεγίστης εἶ καὶ παρὰ Σεύθῃ τὸ σὸν ὄνομα μέγιστόν ἐστι, καὶ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ ἴσως ἀξιώσεις καὶ τείχη λαμβάνειν, ὥσπερ καὶ ἄλλοι τῶν ὑμετέρων ἔλαβον, καὶ χώραν: ἄξιον οὖν σοι καὶ μεγαλοπρεπέστατα τιμῆσαι Σεύθην. εὔνους δέ σοι ὢν παραινῶ: εὖ οἶδα γὰρ ὅτι ὅσῳ ἂν μείζω τούτῳ δωρήσῃ, τοσούτῳ μείζω ὑπὸ τούτου ἀγαθὰ πείσῃ.

2. Heracleides of Maroneia:
Heracleides found out about the arrival of the Spartans the moment they came for the army, and he encouraged Seuthes to think of it as a most beautiful moment. ‘After all,’ he said ‘the Spartans need the army, while you don’t anymore; you will do them a favor by giving them the army, and the soldiers will stop demanding their pay from you and will leave the country instead’ (7.6.2).

ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον οἱ Λακεδαιμόνιοι, εὐθὺς ὁ Ἡρακλείδης πυθόμενος ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥκουσι λέγει τῷ Σεύθῃ ὅτι κάλλιστόν τι γεγένηται: οἱ μὲν γὰρ Λακεδαιμόνιοι δέονται τοῦ στρατεύματος, σὺ δὲ οὐκέτι δέῃ: ἀποδιδοὺς δὲ τὸ στράτευμα χαριῇ αὐτοῖς, σὲ δὲ οὐκέτι ἀπαιτήσουσι τὸν μισθόν, ἀλλ᾽ ἀπαλλάξονται ἐκ τῆς χώρας.

3. Xenophon:
Heracleides, however, believes, as he used to try to explain to me, that the soldiers are asking for too much money. In actual fact, however, it is now a far smaller amount for you either to get or to pay than a tenth of the amount would have been before we came to join you. I mean, it’s not the mere figure which determines what is a large amount and what is little, but the power of the giver and the receiver. (7.7.35-36).

ἀλλὰ γὰρ Ἡρακλείδῃ, ὡς πρὸς ἐμὲ ἐδήλου, πάμπολυ δοκεῖ τοῦτο τὸ ἀργύριον εἶναι. ἦ μὴν πολύ γέ ἐστιν ἔλαττον νῦν σοι καὶ λαβεῖν τοῦτο καὶ ἀποδοῦναι ἢ πρὶν ἡμᾶς ἐλθεῖν πρὸς σὲ δέκατον τούτου μέρος. οὐ γὰρ ἀριθμός ἐστιν ὁ ὁρίζων τὸ πολὺ καὶ τὸ ὀλίγον, ἀλλ᾽ ἡ δύναμις τοῦ τε ἀποδιδόντος καὶ λαμβάνοντος.



4. Xenophon: 
Now, Heracleides believes that everything pales comparison to getting money, whatever it takes to do so, but it’s my view, Seuthes, that there’s no possession which brings greater honour and glory to a man, especially if he’s in a position of leadership, than courage, justice, and generosity. The man who possesses these qualities is rich not just because of all his friends, but because there are always others who would like to become his friends. If he does well, he’s surrounded by people who share his pleasure, and if he meets with a setback, he’s not short of people to help him out (7.7.41-42).

καίτοι Ἡρακλείδῃ γε λῆρος πάντα δοκεῖ εἶναι πρὸς τὸ ἀργύριον ἔχειν ἐκ παντὸς τρόπου: ἐγὼ δέ, ὦ Σεύθη, οὐδὲν νομίζω ἀνδρὶ ἄλλως τε καὶ ἄρχοντι κάλλιον εἶναι κτῆμα οὐδὲ λαμπρότερον ἀρετῆς καὶ δικαιοσύνης καὶ γενναιότητος. ὁ γὰρ ταῦτα ἔχων πλουτεῖ μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ δὲ ἄλλων βουλομένων γενέσθαι, καὶ εὖ μὲν πράττων ἔχει τοὺς συνησθησομένους, ἐὰν δέ τι σφαλῇ, οὐ σπανίζει τῶν βοηθησόντων.

5. Proxenus of Thebes:
And Proxenus of Thebes said: ‘What puzzles me, Phalinus, is whether the king is demanding our weapons in the belief that he has defeated us, or as gifts freely given as tokens of our friendship. If he believes that he has defeated us, why should he demand them from us rather than come and take them? But if he wants to persuade us to give them to him, let him tell our men what they will gain if they do him this favour’ (2.1.10).

Πρόξενος δὲ ὁ Θηβαῖος, ἀλλ᾽ ἐγώ, ἔφη, ὦ Φαλῖνε, θαυμάζω πότερα ὡς κρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ ὅπλα ἢ ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. εἰ μὲν γὰρ ὡς κρατῶν, τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν καὶ οὐ λαβεῖν ἐλθόντα; εἰ δὲ πείσας βούλεται λαβεῖν, λεγέτω τί ἔσται τοῖς στρατιώταις, ἐὰν αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται.

6. Theopompus of Athens (Xenophon?):
“Phalinus,’ he said, as you can see, at this moment we have nothing going for us except our weapons and our courage. If we keep our weapons, we think we can make use of our courage, but if we surrender them, we will probably lose our lives as well. So please don’t imagine that we’re going to hand our only advantage over to you. No, we shall use our weapons to fight you and try to take your things from you.’ Phalinus laughed at this and said: ‘You sound like a philosopher, boy, with your elegant words. But you’re being stupid, you know, if you imagine that your courage could defeat the king with all his power.’ (2.1.12-13).

ὦ Φαλῖνε, νῦν, ὡς σὺ ὁρᾷς, ἡμῖν οὐδὲν ἔστιν ἀγαθὸν ἄλλο εἰ μὴ ὅπλα καὶ ἀρετή. ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεθα ἂν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσθαι, παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερηθῆναι. μὴ οὖν οἴου τὰ μόνα ἀγαθὰ ἡμῖν ὄντα ὑμῖν παραδώσειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν μαχούμεθα. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Φαλῖνος ἐγέλασε καὶ εἶπεν: ἀλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, ὦ νεανίσκε, καὶ λέγεις οὐκ ἀχάριστα: ἴσθι μέντοι ἀνόητος ὤν, εἰ οἴει τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περιγενέσθαι ἂν τῆς βασιλέως δυνάμεως.


7. Excerpt from Proxenus’ Obituary
After he had spent time with him, he considered himself capable not only of leadership, but of helping any powerful friends he might acquire as much as they could help him. And so he joined Cyrus on this enterprise because he expected to gain from it fame, power, and wealth. But although he longed for these things, it was also perfectly clear that he was not prepared to compromise his integrity to get them; in his view he should get them fairly and honourably, or not at all…He thought that, in order to be and to be acknowledged as a good leader, it was enough for him to praise his men when they did well and to deny praise to those who did wrong. This is why he earned the loyalty of those of his companions who were men of the better sort, while unscrupulous men worked against him and regarded him as easy to manipulate (2.6.17-20).

ἐπεὶ δὲ συνεγένετο ἐκείνῳ, ἱκανὸς νομίσας ἤδη εἶναι καὶ ἄρχειν καὶ φίλος ὢν τοῖς πρώτοις μὴ ἡττᾶσθαι εὐεργετῶν, ἦλθεν εἰς ταύτας τὰς σὺν Κύρῳ πράξεις: καὶ ᾤετο κτήσεσθαι ἐκ τούτων ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πολλά: τοσούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν ἂν θέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾤετο δεῖν τούτων τυγχάνειν, ἄνευ δὲ τούτων μή… ᾤετο δὲ ἀρκεῖν πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. τοιγαροῦν αὐτῷ οἱ μὲν καλοί τε καὶ ἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, οἱ δὲ ἄδικοι ἐπεβούλευον ὡς εὐμεταχειρίστῳ ὄντι.
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